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Preamble

The member States of the Coun-
cil of Europe signatory hereto,

Considering that the aim of the
Council of Europe is to achieve
a greater unity between its
members, particularly for the
purpose of safeguarding and
realising the ideals and prin-
ciples which are their common
heritage;

Considering that the protection
of the historical regional or
minority languages of Europe,
some of which are in danger of
eventual extinction, contributes
to the maintenance and develop-
ment of Europe's cultural we-
alth and traditions;

Considering that the right to use
a regional or minority language
in private and public life is an
inalienable right conforming to
the principles embodied in the
United Nations International
Covenant on Civil and Political
Rights, and according to the
spirit of the Council of Europe
Convention for the Protection of
Human Rights and Fundamental
Freedoms;

Having regard to the work
carried out within the CSCE
and in particular to the Helsinki
Final Act of 1975 and the docu-
ment of the Copenhagen
Meeting of 1990;

Stressing the value of intercultu-
ralism and multilingualism and
considering that the protection
and encouragement of regional
or minority languages should
not be to the detriment of the
official languages and the need
to learn them,;

Inledning

De medlemsstater i Europaradet
som har undertecknat denna
stadga,

beaktar att Europarddets mal ar
att uppnd en okad sammanhall-
ning mellan dess medlemmar,
sarskilt for att vdrna om och
forverkliga de ideal och
principer som utgdr deras ge-
mensamma arv,

anser att vdrnandet om histo-
riska landsdels- och minori-
tetssprak 1 Europa, av vilka
somliga hotar att smaningom
utslocka, bidrar  till  att
uppritthidlla  och  utveckla
Europas kulturella rikedom och
traditioner,

anser att ritten att anvidnda
landsdels- eller minoritetssprak i
det privata och offentliga livet
ir en omistlig rittighet som
stimmer Overens med principer-
na i Forenta nationernas interna-
tionella konvention om med-
borgerliga och politiska rattig-
heter och med andan i Europa-
radets konvention angiende
skydd for de minskliga rattig-
heterna och  grundliggande
friheterna,

beaktar det arbete som utfors av
Konferensen om sdkerhet och
samarbete i Europa och sirskilt
slutakten fran Helsingfors 1975
och dokumentet frdn Kopen-
hamnsmotet 1990,

betonar virdet av mellan-
kulturell miljo och flersprakig-
het och anser att skydd och
frimjande av landsdels- eller
minoritetssprak inte skall gi ut
over de officiella sprdken och
behovet att lara dessa,
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Realising that the protection and
promotion of regional or mino-
rity languages in the different
countries and regions of Europe
represent an important contribu-
tion to the building of a Europe
based on the principles of de-
mocracy and cultural diversity
within the framework of natio-
nal sovereignty and territorial
integrity;

Taking into consideration the
specific conditions and historical
traditions in the different re-
gions of the European States,

Have agreed as follows:

Part I - General provisions
Article 1 - Definitions

For the purposes of this Char-
ter:

a “regional or minority langua-
ges” means languages that are:

i traditionally used within a
given territory of a State by
nationals of that State who form
a group numerically smaller
than the rest of the State's
population; and

ii different from the official
language(s) of that State;

it does not include either dia-
lects of the official language(s)
of the State or the languages of
migrants;

b “territory in which the regio-
nal or minority language is
used” means the geographical
area in which the said language
is the mode of expression of a
number of people justifying the
adoption of the various
protective and  promotional
measures provided for in this

ir medvetna om att skydd och
frimjande av landsdels- eller
minoritetssprak i olika ldnder
och regioner i Europa utgor ett
viktigt bidrag till uppbyggandet
av ett Europa som vilar pa
demokratiska  principer och
kulturell mingfald inom ramen
for nationell suverdnitet och
territoriell integritet,

beaktar de sdrskilda forhal-
landena och historiska tradition-
erna i olika regioner av de
europeiska staterna,

har kommit Gverens om foljan-
de:

Del I Allmanna bestammelser
Artikel 1 Definitioner
I denna stadga avses med

a) "landsdels- eller minoritets-
sprak”

i) sprdk som av hédvd anvinds i
ett visst territorium inom en stat
av medborgare i den staten, som
utgdér en grupp, som till antalet
ar mindre &n resten av
befokningen i den staten, och

ii) som &4r annorlunda 4n det
eller de officiella spriaken i den
staten;

det innefattar inte vare sig
dialekter av det eller de officiel-
la sprakten i staten, eller sprak
som talas av invandrare,

b) "territorium dir landsdels-
eller minoritetsspraket anvinds"
det geografiska omrade inom
vilket detta sprak ar uttrycksme-
del for ett sa stort antal personer
att det motiverar de olika at-
girder for skydd och frimjande
som avses i denna stadga,
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Charter;

¢ ”non-territorial languages”
means languages wused by
nationals of the State which
differ from the language or
languages used by the rest of the
State's population but which,
although traditionally  used
within the territory of the State,
cannot be identified with a
particular area thereof.

Article 2 - Undertakings

1 Each Party undertakes to
apply the provisions of Part II to
all the regional or minority
languages spoken within its
territory and which comply with
the definition in Article 1.

2 In respect of each language
specified at the time of ratifi-
cation, acceptance or approval,
in accordance with Article 3,
each Party undertakes to apply a
minimum of thirty-five
paragraphs or sub-paragraphs
chosen from among the
provisions of Part III of the
Charter, including at least three
chosen from each of the Ar-
ticles 8 and 12 and one from
each of the Articles 9, 10, 11
and 13.

Article 3 - Practical arrange-
ments

1 Each contracting State shall
specify in its instrument of
ratification, acceptance  or
approval, each regional or
minority language, or official
language which is less widely
used on the whole or part of its
territory, to  which  the
paragraphs chosen in accor-
dance with Article 2, parag-
raph 2, shall apply.

2 Any Party may, at any sub-

c) "territoriellt obundna sprak"
sprdk som anvidnds av med-
borgare i en stat som avviker
frin det eller de sprdk som
anvinds av resten av befolk-
ningen i den staten, men som,
trots att de av hidvd anvinds
inom den statens territorium,
inte kan identifieras med en
bestamd del av den.

Artikel 2 Ataganden

1. Varje part forbinder sig att
tillimpa bestimmelserna i del II
pa alla landsdels- eller minori-
tetssprdk som talas inom dess
territorium och som motsvarar
definitionen i artikel 1.

2. Vad avser vart och ett av de
sprak som anges vid
ratificeringen, godtagandet eller
godkdnnandet i enlighet med
artikel 3, fobinder sig parterna
att tillimpa minst 35 punkter
eller stycken wutvalda bland
bestimmelserna i del III i
stadgan, diribland minst tre fran
vardera artikel 8 och 12 och en
frdn vardera artikel 9, 10, 11
och 13.

Artikel 3 Praktiska atgarder

1. Varje stat som undertecknar
denna stadga skall i sitt ratifika-
tions-, godtagande- eller god-
kidnnandeinstrument ange varje
landsdels- eller minoritetssprak,
eller officiellt sprdk som an-
vands mindre allmént inom hela
eller en del av dess territorium
och pa vilket de enligt artikel 2
punkt 2 utvalda punkterna skall
tillimpas.

2. En part fir nir som helst
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sequent time, notify the Se-
cretary General that it accepts
the obligations arising out of the
provisions of any other parag-
raph of the Charter not already
specified in its instrument of
ratification, acceptance  or
approval, or that it will apply
paragraph 1 of the present
article to other regional or
minority languages, or to other
official languages which are less
widely used on the whole or
part of its territory.

3 The undertakings referred to
in the foregoing paragraph shall
be deemed to form an integral
part of the ratification,
acceptance or approval and will
have the same effect as from
their date of notification.

Article 4 - Existing regimes of
protection

1 Nothing in this Charter shall
be construed as limiting or
derogating from any of the
rights guaranteed by the
European Convention  on
Human Rights.

2 The provisions of this Charter
shall not affect any more
favourable  provisions con-
cerning the status of regional or
minority languages, or the legal
regime of persons belonging to
minorities which may exist in a
Party or are provided for by
relevant bilateral or multilateral
international agreements.

Article 5 - Existing obligations

Nothing in this Charter may be
interpreted as implying any
right to engage in any activity
or perform any action in contra-
vention of the purposes of the
Charter of the United Nations
or other obligations under in-

meddela generalsekreteraren att
den Atar sig de forpliktelser som
foljer av bestimmelserna i varje
annan punkt i stadgan som inte
redan har angetts i dess ratifika-
tions-, godtagande- eller god-
kinnandeinstrument eller att den
avser tillimpa punkt 1 i denna
artikel pa andra landsdels- eller
minoritetssprak eller pd andra
officiella sprik som anvénds
mindre allmédnt inom hela eller
en del av dess territorium.

3. De é&taganden som avses i
foregdende punkt skall anses
utgdra en integrerande del av
ratificeringen, godtagandet eller
godkidnnandet och skall ha
samma verkan frdn den dag da
meddelandet lamnades.

Artikel 4 Gallande skyddssys-
tem

1. Ingenting i denna stadga skall
tolkas som en inskrénkning eller
forsimring av ndgon av de
rittigheter som garanteras i den
Europeiska konventionen om
ménskliga rattigheter.

2. Bestimmelserna i denna
stadga skall inte inverka pi de
gynnsammare bestimmelser om
status for landsdels- eller mino-
ritetssprdk eller det regelverk
for personer som tillhér minori-
teter som kan finnas i en part
eller som tillgodoses av bestdm-
melser hinforliga till bilaterala
eller multilaterala internationella
Overenskommelser.

Artikel 5 Gallande forpliktel-
ser

Ingenting i denna stadga skall
tolkas ha inneborden att be-
rattiga till nigon verksamhet
eller nigra Atgirder som strider
mot FN-stadgans syften eller
andra folkrittsliga ataganden,
inbegripet principen om staters
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ternational law, including the
principle of the sovereignty and
territorial integrity of States.

Article 6 - Information

The Parties undertake to see to
it that the authorities, organisa-
tions and persons concerned are
informed of the rights and
duties established by this Char-
ter.

Part II - Objectives and prin-
ciples pursued in accordance
with Article 2, paragraph 1

Article 7 - Objectives and
principles

1 In respect of regional or
minority languages, within the
territories in  which  such
languages are used and accor-
ding to the situation of each
language, the Parties shall base
their policies, legislation and
practice on the following
objectives and principles:

a the recognition of the regional
or minority languages as an
expression of cultural wealth;

b the respect of the geographical
area of each regional or
minority language in order to
ensure that existing or new
administrative divisions do not
constitute an obstacle to the
promotion of the regional or
minority language in question;

c the need for resolute action to
promote regional or minority
languages in order to safeguard
them,;

d the facilitation and/or encou-
ragement of the use of regional
or minority languages, in
speech and writing, in public
and private life;

suverdnitet och territoriella
integritet.

Artikel 6 Information

Parterna forbinder sig att tillse
att berérda myndigheter, organi-
sationer och personer informe-
ras om rittigheter och skyldig-
heter enligt denna stadga.

Del II Mal och principer
enligt artikel 2 punkt 1

Artikel 7 Mal och principer

1. T friga om landsdels- eller
minoritetssprak inom de territo-
rier dir siddana sprak anvinds,
och i enlighet med situationen
for varje sprik, skall parterna
bygga sin politik, lagstiftning
och praxis pa foljande méal och
principer:

a) erkdnnande av landsdels-
eller minoritetssprdk som ut-
tryck for kulturell rikedom,

b) respekt for det geografiska
omradet for varje landsdels-
eller minoritetssprak for att
trygga att gillande eller ny
administrativ = indelning  inte
utgdér hinder mot frimjande av
ifrigavarande landsdels- eller
minoritetssprak,

c) behov av beslutsamma atgér-
der for att frimja landsdels-
eller minoritetssprak i syfte att
skydda dem,

d) underlittande och/eller upp-
muntran av anviandning av
landsdels- eller minoritetssprak i
tal och skrift i det offentliga och
privata livet,
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e the maintenance and deve-
lopment of links, in the fields
covered by this Charter,
between groups using a regional
or minority language and other
groups in the State employing a
language used in identical or
similar form, as well as the
establishment of cultural
relations with other groups in
the State using different
languages;

f the provision of appropriate
forms and means for the
teaching and study of regional
or minority languages at all
appropriate stages;

g the provision of facilities
enabling non-speakers of a
regional or minority language
living in the area where it is
used to learn it if they so desire;

h the promotion of study and
research on regional or minority
languages at universities or
equivalent institutions;

i the promotion of appropriate
types of transnational ex-
changes, in the fields covered
by this Charter, for regional or
minority languages used in
identical or similar form in two
or more States.

2 The Parties undertake to
eliminate, if they have not yet
done so, any unjustified dis-
tinction, exclusion, restriction
or preference relating to the use
of a regional or minority langu-
age and intended to discourage
or endanger the maintenance or
development of it. The adoption
of special measures in favour of
regional or minority languages
aimed at promoting equality
between the users of these

e) uppritthillande och utveck-
ling av forbindelser inom de
omriden som omfattas av denna
stadga mellan grupper som
anvinder ett landsdels- eller
minoritetssprak och andra grup-
per i samma stat som anvinder
ett sprak som brukas i identiskt
samma eller liknande form,
samt upprittande av kulturella
forbindelser med andra grupper
i staten som anvinder andra
sprék,

f) tillhandahllande av 1dmpliga
former och medel for under-
visning i och studier av lands-
dels- eller minoritetssprak pa
alla vederborliga nivéer,

g) tillhandahallande av mojlig-
heter for dem som inte talar ett
landsdels- eller minoritetssprak
som bor i det omrade dar ifra-
gavarande landsdels- eller mino-
ritetsspradk anvinds, att lira sig
detta om de s& Onskar,

h) frimjande av studier och
forskning om landsdels- eller
minoritetssprak vid universitet
eller motsvarande laroanstalter,

i) frimjande av transnationellt
utbyte i ldmpliga former inom
de omridden som omfattas av
denna stadga for de landsdels-
eller minoritetssprak, som an-
vands i identiskt samma eller
liknande form i tva eller flera
stater.

2. Parterna forbinder sig att, om
sa inte redan har skett, avskaffa
alla oberattigade Aatskillnader,
undantag, restriktioner eller
preferenser som géller anvind-
ning av ett landsdels- eller
minoritetssprdk och som syftar
till att motverka eller dventyra
dess fortbestind eller utveck-
ling. Vidtagande av sirskilda
atgirder till forman f6r lands-
dels- eller minoritetssprak som
syftar till att fraimja likhet mel-
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languages and the rest of the
population or which take due
account of their specific con-
ditions is not considered to be
an act of discrimination against
the users of more widely-used
languages.

3 The Parties undertake to
promote, by appropriate
measures, mutual understanding
between all the linguistic groups
of the country and in particular
the inclusion of respect,
understanding and tolerance in
relation to regional or minority
languages among the objectives
of education and training
provided within their countries
and encouragement of the mass
media to pursue the same
objective.

4 In determining their policy
with regard to regional or
minority languages, the Parties
shall take into consideration the
needs and wishes expressed by
the groups which use such
languages. They are encouraged
to establish bodies, if necessary,
for the purpose of advising the
authorities on all matters
pertaining to regional or
minority languages.

5 The Parties undertake to
apply, mutatis mutandis, the
principles listed in paragraphs 1
to 4 above to non-territorial
languages. However, as far as
these languages are concerned,
the nature and scope of the
measures to be taken to give
effect to this Charter shall be
determined in a flexible
manner, bearing in mind the
needs and  wishes, and
respecting the traditions and
characteristics, of the groups
which use the languages
concerned.

lan anvindarna av dessa sprak
och resten av befolkningen,
eller som tar behorig hiansyn till
deras sidrskilda forhallanden,
skall inte betraktas som dis-
kriminering mot dem som bru-
kar mera allmidnt anvinda
sprak.

3. Parterna forbinder sig att
med ldmpliga Aatgirder framja
Omsesidig forstdelse mellan alla
sprakliga grupper i landet och
sarskilt verka for att respekt,
forstdelse och tolerans med
avseende pa landsdels- eller
minoritetssprak inkluderas bland
mélen for olika slag av under-
visning och utbildning i sina
lander samt att uppmuntra mass-
media att strdva mot samma
mal.

4. Vid fastliggande av sin
politik i frdga om landsdels-
eller minoritetssprak skall par-
terna ta hinsyn till de behov och
onskemdl som uttrycks av de
grupper som anvinder sidana
sprak. De uppmuntras att i man
av behov uppritta organ for att
ge 1ad till myndigheterna i alla
frigor som sammanhinger med
landsdels-  eller  minoritets-
sprak.

5. Parterna forbinder sig att i
vederborliga  delar tillimpa
principerna i punkt 1 - 4 ovan
pa territoriellt obundna sprak. I
friga om dessa sprdk skall
emellertid arten och omfatt-
ningen av de atgdrder som skall
vidtas for att verkstilla denna
stadga bestimmas pa ett
flexibelt siatt, med beaktande av
behoven och 6nskemaélen hos de
grupper som anvinder ifra-
gavarande sprdk och med re-
spekt for deras traditioner och
egenart.
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Part III - Measures to pro-
mote the use of regional or
minority languages in public
life in accordance with the
undertakings entered into
under Article 2, paragraph 2

Article 8 - Education

1 With regard to education, the
Parties undertake, within the
territory in which such langu-
ages are used, according to the
situation of each of these
languages, and without preju-
dice to the teaching of the
official language(s) of the State:

a i to make available pre-school
education in the relevant
regional or minority languages;
or

ii to make available a substantial
part of pre-school education in
the relevant regional or minority
languages; or

iii to apply one of the measures
provided for under i and ii
above at least to those pupils
whose families so request and
whose number is considered
sufficient; or

iv if the public authorities have
no direct competence in the
field of pre-school education, to
favour and/or encourage the
application of the measures
referred to under i to iii above;

b i to make available primary
education in the relevant
regional or minority languages;
or

ii to make available a substantial
part of primary education in the
relevant regional or minority
languages; or

Del III Atgarder for att
framja anvandning av
landsdels- eller minoritets-
sprak i samhallslivet i enlighet
med atagandena i artikel 2
punkt 2

Artikel 8 Utbildning

1. Parterna forbinder sig till
foljande i frdga om utbildning
inom det territorium dir sddana
sprak anvdnds, i enlighet med
situationen for vart och ett av
dessa sprak, och utan att for-
samra undervisningen i statens
officiella sprak:

a) i) att tillhandahéalla forskole-
undervisning pé ifrdgavarande
landsdels- eller minoritetssprak,
eller

i) att tillhandahélla en vésentlig
del av forskoleundervisningen
pa ifrigavarande landsdels- eller
minoritetssprak, eller

iii) att tillimpa nigon av de
atgarder som avses i i) och ii)
ovan, atminstone for de elever
vars anhoriga si begir och vars
antal beddms vara tillrackligt,
eller,

iv) om myndigheterna saknar
direkt behorighet betraffande
forskoleundervisning, att gynna
och/eller uppmuntra tillimpning
av de atgarder som avses i i) iii)
ovan,

b) 1) att tillhandahilla under-
visning i de lagre arskurserna i
grundskolan pa ifrdgavarande
landsdels- eller minoritetssprak,
eller

ii) att tillhandahalla en visent-
lig del av undervisningen i de
lagre arskurserna i grundskolan
pa ifrdgavarande landsdels- eller
minoritetssprak, eller
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iii to provide, within primary
education, for the teaching of
the relevant regional or minority
languages as an integral part of
the curriculum; or

iv to apply one of the measures
provided for under i to iii above
at least to those pupils whose
families so request and whose
number is considered sufficient;

c i to make available secondary
education in the relevant
regional or minority languages;
or

ii to make available a substantial
part of secondary education in
the relevant regional or minority
languages; or

iii to provide, within secondary
education, for the teaching of
the relevant regional or minority
languages as an integral part of
the curriculum; or

iv to apply one of the measures
provided for under i to iii above
at least to those pupils who, or
where  appropriate ~ whose
families, so wish in a number
considered sufficient;

d i to make available technical
and vocational education in the
relevant regional or minority
languages; or

ii to make available a substantial
part of technical and vocational
education in the relevant
regional or minority languages;
or

iii) att tillse att i undervisning-
en i de lagre arskurserna i
grundskolan som en integreran-
de del av laroplanen ingir un-
dervisning i  ifrAgavarande
landsdels- eller minoritetssprak,
eller

iv) att tillimpa nigon av de
atgirder som avses i i) - iii)
ovan, atminstone for de elever
vars anhoriga s& begér och vars
antal bedoms vara tillrackligt,

¢) i) att tillhandahalla under-
visning i de hogre arskurserna i
grundskolan och i gymnasiesko-
lan pa ifrAgavarande landsdels-
eller minoritetsspréak, eller

ii) att tillhandahéalla en visent-
lig del av undervisningen i de
hogre arskurserna i grundskolan
och i gymnasieskolan pa ifraga-
varande landsdels- eller minori-
tetssprik, eller

iii) att tillse att i undervisning-
en i de hogre arskurserna i
grundskolan och i gymnasiesko-
lan som en integrerande del av
laroplanen ingir undervisning i
ifrgavarande landsdels- eller
minoritetssprak, eller

iv) att tillimpa nigon av de
atgirder som avses i i) - iii)
ovan, atminstone for de elever
som sa Onskar, eller, i fore-
kommande fall, for dem vars
anhoriga si Onskar och vars
antal beddms vara tillrackligt,

d) i) att tillhandahalla teknisk
utbildning och yrkesutbildning
pa ifrdgavarande landsdels- eller
minoritetssprak, eller

ii) att tillhandahalla en visent-
lig del av den tekniska utbild-
ningen och yrkesutbildningen pa
ifrigavarande landsdels- eller
minoritetssprak, eller

10
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iii to provide, within technical
and vocational education, for
the teaching of the relevant
regional or minority languages
as an integral part of the
curriculum; or

iv to apply one of the measures
provided for under i to iii above
at least to those pupils who, or
where  appropriate ~ whose
families, so wish in a number
considered sufficient;

e i to make available university
and other higher education in
regional or minority languages;
or

ii to provide facilities for the
study of these languages as
university and higher education
subjects; or

iii if, by reason of the role of
the State in relation to higher
education  institutions,  sub-
paragraphs i and ii cannot be
applied, to encourage and/or
allow the provision of university
or other forms of higher
education in regional or mino-
rity languages or of facilities for
the study of these languages as
university or higher education
subjects;

f i to arrange for the provision
of adult and continuing educa-
tion courses which are taught
mainly or wholly in the regional
or minority languages; or

ii to offer such languages as
subjects of adult and continuing
education; or

iii if the public authorities have
no direct competence in the
field of adult education, to
favour and/or encourage the

iii) att tillse att i den tekniska
utbildningen och yrkesutbild-
ningen som en integrerande del
av laroplanen ingar undervis-
ning i ifrdgavarande landsdels-
eller minoritetssprak, eller

iv) att tillimpa nigon av de
atgirder som avses i i) - iii)
ovan, atminstone for de elever
som sa Onskar, eller, i fore-
kommande fall, for dem vars
anhoriga si Onskar och vars
antal bedoms vara tillrackligt,

e) 1) att tillhandahalla univer-
sitetsutbildning och annan hogre
utbildning pad ifrAgavarande
landsdels- eller minoritetssprak,
eller

ii) att tillhandahélla resurser
for studier av dessa sprak som
admnen i universitetsutbildningen
och den hogre utbildningen,
eller

iii) att, om till foljd av statens
roll i forhallande till institutio-
ner for hogre utbildning, stycke
i) och ii) ovan inte kan tillim-
pas, uppmuntra och/eller tillata
tillhandahallande av
universitetsutbildning eller
andra  former av  hogre
utbildning pa landsdels- eller
minoritetssprak eller av resurser
for studier av dessa sprak som
studiedmnen vid universitet eller
hogre utbildningsanstalter,

f) i) att tillse tillhandahallande
av kurser for vuxen och vidare-
utbildning dir undervisningen
helt eller delvis sker pa lands-
dels- eller minoritetssprak, eller

ii) att erbjuda dessa sprak som
dmnen inom vuxen- och vidare-
utbildningen, eller

iii) att, om de statliga myndig-
heterna saknar direkt behorighet
i friga om vuxenutbildningen,
gynna och/eller uppmuntra att

11
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offering of such languages as
subjects of adult and continuing
education;

g to make arrangements to
ensure the teaching of the
history and the culture which is
reflected by the regional or
minority language;

h to provide the basic and fur-
ther training of the teachers
required to implement those of
paragraphs a to g accepted by
the Party;

i to set up a supervisory body or
bodies responsible for
monitoring the measures taken
and progress achieved in
establishing or developing the
teaching of regional or minority
languages and for drawing up
periodic  reports of their
findings, which will be made
public.

2 With regard to education and
in respect of territories other
than those in which the regional
or minority languages are
traditionally used, the Parties
undertake, if the number of
users of a regional or minority
language justifies it, to allow,
encourage or provide teaching
in or of the regional or minority
language at all the appropriate
stages of education.

Article 9 - Judicial authorities

1 The Parties undertake, in
respect of those judicial districts
in which the number of
residents using the regional or
minority languages justifies the
measures  specified  below,
according to the situation of
each of these languages and on
condition that the use of the
facilities afforded by the present
paragraph is not considered by
the judge to hamper the proper

sddana sprik erbjuds som am-
nen inom vuxen- och vidareut-
bildning,

g) att vidta atgirder for att
tillgodose undervisning i histo-
ria och kultur som hinfor sig till
ifrdgavarande landsdels- eller
minoritetssprak,

h) att tillhandahélla grundut-
bildning och fortbildning av
larare som behovs for att ge-
nomfora de av punkterna a till g
som har accepterats av en part,

i) att inrdtta ett eller flera
Overvakningsorgan for att folja
vidtagna atgirder och uppnidda
framsteg i frdga om upprittande
eller utveckling av undervisning
i landsdels- eller minoritets-
sprak, och for att periodiskt
avge rapport om sina resultat,
som skall offentliggoras.

2. 1 frAga om utbildning och
avseende andra territorier dn de
déar landsdels- eller minoritets-
sprak av hivd anvinds, for-
binder sig parterna, om antalet
anvédndare av ett landsdels- eller
minoritetssprak motiverar det,
att tillata, uppmuntra eller till-
handahélla undervisning pa eller
i ifrigavarande landsdels- eller
minoritetssprak pa alla veder-
borliga utbildningsnivéer.

Artikel 9 Rattsvasendet

1. Parterna fOrbinder sig till
foljande i de domsagor dir
antalet bosatta personer som
anvédnder sddana landsdels- eller
minoritetssprak som beréttigar
till de Atgirder som anges hir
nedan, i enlighet med situatio-
nen fOor vart och ett av dessa
sprdk, och pi villkor att utnytt-
jandet av de mojligheter som
tillhandahalls enligt denna punkt
av domstolen beddms inte hin-
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administration of justice
a in criminal proceedings:

i to provide that the courts, at
the request of one of the parties,
shall conduct the proceedings in
the regional or minority
languages; and/or

ii to guarantee the accused the
right to use his/her regional or
minority language; and/or

iii to provide that requests and
evidence, whether written or
oral, shall not be considered
inadmissible solely because they
are formulated in a regional or
minority language; and/or

iv to produce, on request,
documents connected with legal
proceedings in the relevant
regional or minority language,
if necessary by the use of
interpreters and  translations
involving no extra expense for
the persons concerned;

b in civil proceedings:

i to provide that the courts, at
the request of one of the parties,
shall conduct the proceedings in
the regional or minority
languages; and/or

ii to allow, whenever a litigant
has to appear in person before a
court, that he or she may use his
or her regional or minority
language  without  thereby
incurring additional expense;
and/or

iii to allow documents and
evidence to be produced in the
regional or minority languages,
if necessary by the use of
interpreters and translations;

¢ in proceedings before courts
concerning administrative mat-
ters:

dra en rittsenlig handlaggning:
a) i brottmal:

i) att tillse att domstolarna, pi
begidran av nigon av parterna,
héller rittegdngen pd landsdels-
eller minoritetssprak, och/eller

ii) att ge en anklagad ratt att
anvinda sitt eget landsdels- eller
minoritetssprak, och/eller

iii) att tillse att inlagor och
bevisning, i skriftlig eller munt-
lig form, inte skall avvisas
endast av den anledningen att de
ir upprittade pa ett landsdels-
eller minoritetssprak, och/eller

iv) att pd begiran tillhandahélla
handlingar héinforliga till ett
rattsligt forfarande pad ifrdgava-
rande landsdels- eller minori-
tetssprak, vid behov med hjilp
av tolkar och Oversittningar,
utan att detta medfér nigon
extra kostnad for de berorda,

b) 1 tvistemal:

i)  att tillse att domstolarna, pa
begidran av nigon av parterna,
héller rittegdngen pd landsdels-
eller minoritetssprak, och/eller

i) att nir en part i en tvist
maste instilla sig personligen i
ratten, han eller hon far anvinda
sitt  eget landsdels- eller
minoritetssprak utan att detta
medfor extra kostnader, och/
eller

iii) att tilldta att handlingar och
bevisning laggs fram pa ett
landsdels- eller minoritetssprak,
om nodvindigt med hjilp av
tolkar och dversittningar;

c¢) i forvaltningsméal infér dom-
stol,
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i to provide that the courts, at
the request of one of the parties,
shall conduct the proceedings in
the regional or minority
languages; and/or

ii to allow, whenever a litigant
has to appear in person before a
court, that he or she may use his
or her regional or minority
language  without  thereby
incurring additional expense;
and/or

iii to allow documents and
evidence to be produced in the
regional or minority languages,
if necessary by the use of
interpreters and translations;

d to take steps to ensure that the
application of sub-paragraphs i
and iii of paragraphsb and c
above and any necessary use of
interpreters and  translations
does not involve extra expense
for the persons concerned.

2 The Parties undertake:

a not to deny the validity of
legal documents drawn up
within the State solely because
they are drafted in a regional or
minority language; or

b not to deny the validity, as
between the parties, of legal
documents drawn up within the
country solely because they are
drafted in a regional or minority
language, and to provide that
they can be invoked against
interested third parties who are
not users of these languages on
condition that the contents of the
document are made known to
them by the person(s) who
invoke(s) it; or

c not to deny the validity, as
between the parties, of legal
documents drawn up within the

i) att tillse att domstolarna pi
begdran av nagon av parterna
héller rittegingen pa landsdels-
eller minoritetssprak, och/eller

ii) att ndr en part maste in-
stilla sig personligen i rétten,
han eller hon fir anvinda sitt
eget landsdels- eller minoritets-
sprak utan att detta medfor extra
kostnader, och/eller

iii) att tillta att handlingar och
bevisning liaggs fram pa ett
landsdels- eller minoritetssprak,
om nddvandigt med anlitande av
tolkar och dversittningar;

d) att vidta atgirder for att tillse
att tillimpningen av styckena i)
och iii) i punkterna b och ¢ ovan
och allt behovligt bruk av tolkar
och Oversittningar inte medfor
nigon extra kostnad for de
berdrda personerna.

2. Parterna forbinder sig

a) att inte vigra att godkinna
giltigheten av juridiska doku-
ment som uppréttats inom staten
endast av den anledningen att de
ir avfattade pd ett landsdels-
eller minoritetssprak, eller

b) att inte vigra att godkidnna
giltigheten av juridiska doku-
ment upprittade parterna emel-
lan i landet endast av den an-
ledningen att de ar avfattade pa
ett landsdels- eller minoritets-
sprak, och tillita att de dberopas
gentemot berdrda tredje perso-
ner som inte anvinder detta
sprdk, under foOrutsittning att
innehallet i handlingarna gors
tillgAngligt for dem av den eller
de personer som aberopar dem,
eller

c) att inte vigra att godkdnna
giltigheten av juridiska doku-
ment upprittade parterna emel-
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country solely because they are
drafted in a regional or minority
language.

3 The Parties undertake to make
available in the regional or
minority languages the most
important national  statutory
texts and those relating parti-
cularly to users of these lang-
uages, unless they are otherwise
provided.

Article 10 - Administrative
authorities and public services

1 Within the administrative
districts of the State in which
the number of residents who are
users of regional or minority
languages justifies the measures
specified below and according
to the situation of each
language, the Parties undertake,
as far as this is reasonably
possible:

a i to ensure that the admini-
strative  authorities use the
regional or minority languages;
or

ii to ensure that such of their
officers as are in contact with
the public use the regional or
minority languages in their
relations with persons applying
to them in these languages; or

iii to ensure that users of
regional or minority languages
may submit oral or written
applications and receive a reply
in these languages; or

iv to ensure that users of
regional or minority languages
may submit oral or written
applications in these languages;
or

lan i landet endast av den an-
ledningen att de ir avfattade pa
ett landsdels- eller minoritets-
sprak.

3. Parterna forbinder sig att
pa landsdels- eller minoritets-
spraken tillhandahilla de vikti-
gaste lagtexterna och de texter
som sarskilt hanfor sig till de
personer som anvidnder dessa
sprdk, sdvida dessa inte till-
handahélls p& annat sétt.

Artikel 10 Forvaltningsmyn-
digheter och samhallsservice

1. Inom de administrativa
omraden i en stat dir antalet
invdnare som anvinder lands-
dels- eller minoritetssprak moti-
verar de Aatgiarder som anges
nedan, och i enlighet med situa-
tionen for varje sprik, forbinder
sig parterna i rimlig utstrick-
ning

a) i) att tillse att de administrati-
va myndigheterna anvéander
landsdels- eller minoritetsspra-
ken, eller

ii) att tillse att de statstjanste-
min som &dr i kontakt med
allmédnheten anvédnder landsdels-
eller minoritetssprdken i sitt
umginge med personer som
kontaktar dem pa ett sidant
sprék, eller

iii) att tillse att personer som
anvinder landsdels- eller mino-
ritetssprak far gora framstill-
ningar i muntlig eller skriftlig
form och fa svar pa dessa sprék,
eller

iv) att tillse att personer som
anvénder landsdels- eller
minoritetssprak far gora
framstéllningar i muntlig eller
skriftlig form pd dessa sprék,
eller
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v to ensure that users of re-
gional or minority languages
may validly submit a document
in these languages;

b to make available widely used
administrative texts and forms
for the population in the
regional or minority languages
or in bilingual versions;

¢ to allow the administrative
authorities to draft documents in
a regional or minority language.

2 In respect of the local and
regional authorities on whose
territory the number of residents
who are users of regional or
minority languages is such as to
justify the measures specified
below, the Parties undertake to
allow and/or encourage:

a the use of regional or minority
languages within the framework
of the regional or local
authority;

b the possibility for users of
regional or minority languages
to submit oral or written
applications in these languages;

c the publication by regional
authorities of their official
documents also in the relevant
regional or minority languages;

d the publication by local autho-
rities of their official documents
also in the relevant regional or
minority languages;

e the use by regional authorities
of regional or minority langu-
ages in debates in their assem-
blies, without excluding,
however, the use of the official
language(s) of the State;

v) att tillse att handlingar som
inges av personer som anvander
landsdels- eller minoritetssprak
och som &r upprittade pa dessa
sprak anses giltiga,

b) att tillhandahalla ofta fore-
kommande  forvaltningstexter
och formulir avsedda for be-
folkningen pi landsdels- eller
minoritetsspraken eller i tva-
sprakig version,

c) att tillata forvaltningsmyndig-
heterna att uppritta handlingar
pa ett landsdels- eller minori-
tetssprak.

2. 1 frdga om lokala och
regionala myndigheter, inom
vilkas territorier de invanare
som anvinder landsdels- eller
minoritetssprak  ar  tillrackligt
méanga for att motivera de nedan
angivna Atgirderna, forbinder
sig parterna att tilldta och/eller
uppmuntra

a) anviandning av landsdels-
eller minoritetssprdk inom den
regionala eller lokala myndig-
heten,

b) mojlighet for anvidndare av
landsdels- eller minoritetssprak
att gora framstillningar i munt-
lig eller skriftlig form pa dessa
sprak,

c) att regionala myndigheter ger
ut sina officiella dokument
jamval pa ifrdgavarande lands-
dels- eller minoritetssprak,

d) att lokala myndigheter ger ut
sina officiella dokument jamvél
pa ifrdgavarande landsdels- eller
minoritetssprak,

e) att regionala myndigheter i
sina sammantridden anvander
landsdels- eller minoritetssprak
utan att for den skull det eller de
i staten anvianda officiella
spraken utesluts,
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f the use by local authorities of
regional or minority languages
in debates in their assemblies,
without excluding, however, the
use of the official language(s) of
the State;

g the use or adoption, if neces-
sary in conjunction with the
name in the official language(s),
of traditional and correct forms
of place-names in regional or
minority languages.

3 With regard to public services
provided by the administrative
authorities or other persons
acting on their behalf, the
Parties undertake, within the
territory in which regional or
minority languages are used, in
accordance with the situation of
each language and as far as this
is reasonably possible:

a to ensure that the regional or
minority languages are used in
the provision of the service; or

b to allow users of regional or
minority languages to submit a
request and receive a reply in
these languages; or

c to allow users of regional or
minority languages to submit a
request in these languages.

4 With a view to putting into
effect those provisions of
paragraphs 1, 2 and 3 accepted
by them, the Parties undertake
to take one or more of the follo-
wing measures:

a translation or interpretation as
may be required;

b recruitment and, where neces-
sary, training of the officials
and other public service em-
ployees required;

f) att lokala myndigheter i sina
sammantriden anvander
landsdels- eller minoritetssprak
utan att for den skull det eller de
i staten anvianda officiella
spraken utesluts,

g) att traditionella och korrek-
ta former av ortsnamn pa lands-
dels- eller minoritetssprak an-
vands eller infoérs, vid behov
jamsides med namnen pa det
eller de officiella spraken.

3. I frAga om samhéillsservice
frAn forvaltningsmyndigheterna
eller av andra personer som
handlar pa deras uppdrag, for-
binder sig parterna inom det
territorium dir landsdels- eller
minoritetssprak  anvidnds, i
enlighet med varje spraks situa-
tion, och i rimlig utstrickning,

a) att tillse att landsdels- eller
minoritetssprak  anviands  vid
tillhandahallande av
ifrdgavarande tjanster, eller

b) att tillita anvindarna av
landsdels- eller minoritetssprak
att gora framstillningar och fa
svar pa dessa sprék, eller

c) att tillita anvindarna av
landsdels- eller minoritetssprak
att gora framstéllningar pa dessa
sprak.

4. Parterna forbinder sig att
vidta en eller flera av foljande
atgirder for att uppfylla de
ataganden i punkterna 1, 2 och
3 som de har antagit:

a) tolkning eller dversittning vid
behov,

b) anstillning och vid behov
utbildning av erforderligt antal
tjinstemin och andra offentligt
anstéllda,
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¢ compliance as far as possible
with requests from public
service employees having a
knowledge of a regional or
minority language to be ap-
pointed in the territory in which
that language is used.

5 The Parties undertake to allow
the use or adoption of family
names in the regional or
minority languages, at the
request of those concerned.

Article 11 - Media

1 The Parties undertake, for the
users of the regional or minority
languages within the territories
in which those languages are
spoken, according to the situa-
tion of each language, to the
extent that the public
authorities, directly or
indirectly, are competent, have
power or play a role in this
field, and respecting the
principle of the independence
and autonomy of the media:

a to the extent that radio and
television carry out a public
service mission:

i to ensure the creation of at
least one radio station and one
television channel in the
regional or minority languages;
or

ii to encourage and/or facilitate
the creation of at least one radio
station and one television
channel in the regional or
minority languages; or

iii to make adequate provision
so that broadcasters offer
programmes in the regional or
minority languages;

c) att sa langt mojligt till-
motesgd  begiran fran stats-
tjinsteman med kunskaper i ett
landsdels- eller minoritetssprak
att bli forordnade 1 det
territorium dir det spraket
anvinds.

5. Parterna forbinder sig att
tilldita att sliktnamn anvénds
eller antas pad landsdels- eller
minoritetssprak p& begidran av
de berorda.

Artikel 11 Massmedia

1. Parterna fOrbinder sig till
foljande for dem som anvinder
landsdels- eller minoritetssprak
inom de territorier dir dessa
sprdk brukas, i enlighet med
situationen fOr varje sprik, i den
utstrackning som de offentliga
myndigheterna 4r direkt eller
indirekt behoriga, har
befogenhet eller inflytande
hirvidlag och under respekte-
rande av principen om massme-
dias oberoende och sjalvstindig-
het,

a) i den man radio och TV star i
det offentligas tjanst:

i) att tillse att minst en radiosta-
tion och en TV-kanal inréttas pa
landsdels- eller minoritetssprak,
eller

ii) att uppmuntra och/eller
underlitta inrdttande av minst en
radiostation och en TV-kanal pi
landsdels- eller minoritetssprak,
eller

iii) att vidta lampliga atgarder
for att radiostationer och TV-
kanaler  skall tillhandahéalla
program pa landsdels- eller
minoritetssprak,
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b i to encourage and/or facilitate
the creation of at least one radio
station in the regional or
minority languages; or

ii to encourage and/or facilitate
the broadcasting of radio
programmes in the regional or
minority languages on a regular
basis;

c 1 to encourage and/or facilitate
the creation of at least one
television channel in the
regional or minority languages;
or

ii to encourage and/or facilitate
the broadcasting of television
programmes in the regional or
minority languages on a regular
basis;

d to encourage and/or facilitate
the production and distribution
of audio and audiovisual works
in the regional or minority
languages;

e 1 to encourage and/or facilitate
the creation and/or maintenance
of at least one newspaper in the
regional or minority languages;
or

ii to encourage and/or facilitate
the publication of newspaper
articles in the regional or
minority languages on a regular
basis;

f i to cover the additional costs
of those media which use
regional or minority languages,
wherever the law provides for
financial assistance in general
for the media; or

ii to apply existing measures for
financial assistance also to
audiovisual productions in the
regional or minority languages;

g to support the training of

b) 1) att uppmuntra och/eller
underlitta inrdttande av minst en
radiostation p& landsdels- eller
minoritetssprak, eller

ii) att uppmuntra och/eller
underlitta regelbunden sdndning
av radioprogram pa landsdels-
eller minoritetssprak,

c) 1) att uppmuntra och/eller
underlitta inrdttande av minst en
TV-kanal pi landsdels- eller
minoritetssprak, eller

ii) att uppmuntra och/eller
underlitta regelbunden sdndning
av TV-program pa landsdels-
eller minoritetssprak,

d) att uppmuntra och/eller
underlitta produktion och dis-
tribution av radio- och TV-
program pa landsdels- eller
minoritetssprak,

e) 1) att uppmuntra och/eller
underlitta att minst en tidning
grundas och/eller uppratthalls
pa landsdels- eller
minoritetssprak, eller

ii) att uppmuntra och/eller
underlitta regelbunden publice-
ring av tidningsartiklar pa lands-
dels- eller minoritetssprak,

f)i) att ticka extrakostnaderna
for de massmedia som anvinder
landsdels- eller minoritetssprak,
dir enligt lag statligt stod ges
till massmedia, eller

ii) att tillimpa gillande be-
stimmelser for finansiellt stod
aven till TV-program pé lands-
dels- eller minoritetssprak,

g) att stodja utbildning av
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journalists and other staff for
media using regional or mino-
rity languages.

2 The Parties undertake to
guarantee freedom of direct
reception of radio and television
broadcasts from neighbouring
countries in a language used in
identical or similar form to a
regional or minority language,
and not to oppose the
retransmission of radio and
television  broadcasts  from
neighbouring countries in such a
language. They further under-
take to ensure that no restric-
tions will be placed on the
freedom of expression and free
circulation of information in the
written press in a language used
in identical or similar form to a
regional or minority language.
The exercise of the above-men-
tioned freedoms, since it carries
with it duties and responsi-
bilities, may be subject to such
formalities, conditions, restric-
tions or penalties as are
prescribed by law and are
necessary in a democratic
society, in the interests of
national  security, territorial
integrity or public safety, for
the prevention of disorder or
crime, for the protection of
health or morals, for the
protection of the reputation or
rights of others, for preventing
disclosure  of  information
received in confidence, or for
maintaining the authority and
impartiality of the judiciary.

3 The Parties undertake to
ensure that the interests of the
users of regional or minority
languages are represented or
taken into account within such
bodies as may be established in
accordance with the law with
responsibility for guaranteeing
the freedom and pluralism of
the media.

journalister och annan personal i
massmedia  som  anvénder
landsdels- eller minoritetssprak.

2. Parterna forbinder sig att
garantera friheten att frin
grannlinder direkt ta emot
radio- och TV-sindningar pa
sprdk som brukas i samma eller
liknande form som ett landsdels-
eller minoritetssprak och att inte
motsitta sig Aaterutsindning av
radio- och TV-sidndningar fran
grannlinder pé ett sddant sprék.
De forbinder sig dven att tillse
att inga inskrdnkningar gors i
fraga om yttrandefriheten och
den fria informationsspridningen
i den tryckta pressen pa ett
sprak som brukas i samma eller
liknande form som ett landsdels-
eller minoritetssprak. Eftersom
utdvandet av de ovanndmnda
friheterna innebédr forpliktelser
och ansvar, kan det underkastas
sddana formaliteter, villkor,
inskrdankningar eller straff som
lagen foreskriver och som ar
nddvindiga i ett demokratiskt
samhélle, i den nationella siker-
hetens, den territoriella integri-
tetens och den allménna siker-
hetens intresse for att forebygga
oordning och brott, skydda
hélsa eller moral, skydda annans
goda namn och rykte och rattig-
heter, forebygga avslojande av
uppgifter som har mottagits i
fortroende, samt uppritthilla
rattsvasendets  auktoritet och
opartiskhet.

3. Parterna forbinder sig att
tillse att de personers intressen
som anvinder landsdels- eller
minoritetssprak foretrids eller
beaktas i sddana organ som med
stod av lag kan komma att
inrdttas med ansvar att garantera
frihet och pluralism for mass-
media.
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Article 12 - Cultural activities
and facilities

1 With regard to cultural ac-
tivities and facilities - especially
libraries, video libraries,
cultural centres, museums,
archives, academies, theatres
and cinemas, as well as literary
work and film production,
vernacular forms of cultural
expression, festivals and the
culture industries, including
inter alia the wuse of new
technologies - the Parties
undertake, within the territory
in which such languages are
used and to the extent that the
public authorities are compe-
tent, have power or play a role
in this field:

a to encourage types of expres-
sion and initiative specific to
regional or minority languages
and foster the different means of
access to works produced in
these languages;

b to foster the different means
of access in other languages to
works produced in regional or
minority languages by aiding
and developing translation,
dubbing, post-synchronisation
and subtitling activities;

c to foster access in regional or
minority languages to works
produced in other languages by
aiding and developing
translation,  dubbing,  post-
synchronisation and subtitling
activities;

d to ensure that the bodies
responsible for organising or
supporting cultural activities of
various kinds make appropriate
allowance for incorporating the
knowledge and use of regional
or minority languages and
cultures in the undertakings

Artikel 12 Kulturell verksam-
het och kulturella inrattningar

1. T frdga om kulturell verk-
samhet och kulturella inritt-
ningar - sirskilt bibliotek, vid-
eobibliotek, kulturcentra, musé-
er, arkiv, akademier, teatrar och
biografer, A4vensom litterira
verk och filmproduktion, ut-
trycksformer for folklig kultur,
festivaler och kulturell f{ore-
tagsamhet, innefattande bl.a.
anvindning av ny teknologi -
forbinder sig parterna till foljan-
de inom det territorium dar
sddana sprdk anvinds och i den
utstrickning som de offentliga
myndigheterna 4r behoriga, har
befogenhet eller inflytande:

a) att uppmuntra uttrycks-
former och initiativ som utmaér-
ker landsdels- eller minoritets-
sprak och framja olika sitt att f&
tillgdng till verk framstillda pa
dessa sprék,

b) att frimja olika sitt att pa
andra sprak fa tillgang till verk
framstillda pad ett landsdels-
eller minoritetssprdk genom att
stddja och utveckla Oversitt-
ning, dubbning,
eftersynkronisering och
framstéllning av undertexter,

c) att frimja tillgdng pa lands-
dels- eller minoritetssprak till
verk framstillda p4 andra sprik
genom att stddja och utveckla
Oversittning, dubbning, efter-
synkronisering och framstill-
ning av undertexter,

d) att tillse att de organ som
ir ansvariga for att anordna
eller stodja olika slags kulturell
verksamhet avsitter tillrickliga
medel for att inkludera kunska-
per i och anvindning av lands-
dels- eller minoritetssprdk och
deras kultur i produktioner som
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which they initiate or for which
they provide backing;

e to promote measures to ensure
that the bodies responsible for
organising or supporting
cultural activities have at their
disposal staff who have a full
command of the regional or
minority language concerned, as
well as of the language(s) of the
rest of the population;

f to encourage direct partici-
pation by representatives of the
users of a given regional or
minority language in providing
facilities and planning cultural
activities;

g to encourage and/or facilitate
the creation of a body or bodies
responsible  for  collecting,
keeping a copy of and
presenting or publishing works
produced in the regional or
minority languages;

h if necessary, to create and/or
promote and finance translation
and terminological research
services, particularly with a
view to maintaining and
developing appropriate admi-
nistrative, commercial, econo-
mic, social, technical or legal
terminology in each regional or
minority language.

2 In respect of territories other
than those in which the regional
or minority languages are
traditionally used, the Parties
undertake, if the number of
users of a regional or minority
language justifies it, to allow,
encourage  and/or  provide
appropriate cultural activities
and facilities in accordance with
the preceding paragraph.

3 The Parties undertake to make
appropriate provision, in
pursuing their cultural policy

de initierar eller stoder,

e) att frimja Aatgirder for att
tillse att de organ som ir an-
svariga fOr att anordna eller
stddja  kulturell  verksamhet
forfogar over personal som helt
behirskar ifrdgavarande lands-
dels- eller minoritetssprak lik-
som den Ovriga befolkningens
sprék,

f) att uppmuntra direkt delta-
gande av fOretrddare for dem
som anvander ett visst lands-
dels- eller minoritetssprak vid
anskaffande av resurser for och
planering av kulturell verksam-
het,

g) att uppmuntra och/eller
underlitta uppréttande av organ
med uppgift att insamla samt
forvara, presentera eller offent-
liggbra verk framstillda pa
landsdels- eller minoritetssprak,

h) att vid behov skapa och/el-
ler frimja och bekosta tjanster
som avser Oversittning och
terminologisk forskning, sarskilt
i syfte att bevara eller utveckla
lamplig administrativ, kommer-
siell, ekonomisk, sambhillelig,
teknisk eller rttslig terminologi
pd vart och ett av landsdels-
eller minoritetsspraken.

2. 1 frdga om territorier dir
landsdels- eller minoritetssprak
inte anvands av hivd, forbinder
sig parterna, om antalet anvan-
dare av ett landsdels- eller
minoritetssprak motiverar detta,
att tillita, uppmuntra och/eller
tillhandahalla lamplig kulturell
verksamhet och kulturella in-
rattningar i enlighet med fore-
giende punkt.

3. Parterna forbinder sig att ta
vederborlig hansyn till lands-
dels- eller minoritetssprdk och
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abroad, for regional or minority
languages and the cultures they
reflect.

Article 13 - Economic and
social life

1 With regard to economic and
social activities, the Parties
undertake, within the whole
country:

a to eliminate from their legisla-
tion any provision prohibiting or
limiting  without  justifiable
reasons the use of regional or
minority languages in docu-
ments relating to economic or
social life, particularly contracts
of employment, and in technical
documents such as instructions
for the use of products or
installations;

b to prohibit the insertion in
internal regulations of compa-
nies and private documents of
any clauses excluding or
restricting the use of regional or
minority languages, at least
between users of the same
language;

¢ to oppose practices designed
to discourage the use of regional
or minority languages in
connection with economic or
social activities;

d to facilitate and/or encourage
the use of regional or minority
languages by means other than
those specified in the above sub-
paragraphs.

2 With regard to economic and
social activities, the Parties
undertake, in so far as the
public authorities are compe-
tent, within the territory in
which the regional or minority
languages are used, and as far
as this is reasonably possible:

den kultur dessa ger uttryck for
nir de sprider sin kultur utom-
lands.

Artikel 13 Ekonomiska och
sociala forhallanden

1. I frAga om ekonomisk och
social verksamhet forbinder sig
parterna till foljande med av-
seende pa hela landet:

a) att frAn sina lagar ta bort
varje bestimmelse som obe-
rattigat forbjuder eller begriansar
anviandning av landsdels- eller
minoritetssprdk 1 handlingar
som har avseende pa ekonomis-
ka och sociala forhallanden,
sarskilt 1 anstillningskontrakt
och i tekniska dokument som
t.ex. bruksanvisningar for varor
och utrustning,

b) att i foretags interna regler
och privata handlingar férbjuda
inférande av klausuler som
utesluter eller inskrinker an-
viandningen av landsdels- eller
minoritetssprak, atminstone
mellan personer som anvédnder
samma sprak,

C) att motsitta sig praxis som
syftar till att motverka anvind-
ning av landsdels- eller minori-
tetssprak i ekonomisk och social
verksambhet,

d) att underlitta och/eller
uppmuntra anvandning av lands-
dels- eller minoritetssprak med
andra medel 4n vad som anges i
foregiende stycken.

2. I friga om ekonomisk och
social verksamhet forbinder sig
parterna i den utstrickning de
offentliga myndigheterna  4r
behoriga inom territorier dir
landsdels- eller minoritetssprak
anviands, och inom rimliga
gréanser, till foljande:
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a to include in their financial
and banking regulations pro-
visions which allow, by means
of procedures compatible with
commercial practice, the use of
regional or minority languages
in drawing up payment orders
(cheques, drafts, etc.) or other
financial documents, or, where
appropriate, to ensure the
implementation of such
provisions;

b in the economic and social
sectors directly under their
control (public sector), to
organise activities to promote
the use of regional or minority
languages;

c to ensure that social care
facilities such as hospitals,
retirement homes and hostels
offer the possibility of receiving
and treating in their own
language persons using a
regional or minority language
who are in need of care on
grounds of ill-health, old age or
for other reasons;

d to ensure by appropriate
means that safety instructions
are also drawn up in regional or
minority languages;

e to arrange for information
provided by the competent
public authorities concerning the
rights of consumers to be made
available in regional or minority
languages.

Article 14 - Transfrontier ex-
changes

The Parties undertake:

a to apply existing bilateral and
multilateral agreements which
bind them with the States in
which the same language is used
in identical or similar form, or

a) att i sina regler for finans-
och bankinstitut ta in bestim-
melser som, genom forfarings-
satt som dr forenliga med god
affirsmannased, medger an-
vindning av landsdels eller
minoritetssprak vid utfirdande
av skuldebrev (checker, vixlar,
osv.), eller andra betalningsfor-
bindelser, eller, nir s ir lamp-
ligt, att tillse att sddana bestim-
melser infors,

b) i de ekonomiska och socia-
la sektorer som stir under deras
direkta kontroll (den offentliga
sektorn) att vidta atgérder for att
frimja anvindning av landsdels-
eller minoritetssprak,

c) att tillse att i social omsorg
vid institutioner sdsom sjukhus,
pensiondrshem och vardhem
mojlighet erbjuds att pa deras
eget sprak ta emot och behandla
personer, som anvéinder ett
landsdels- eller minoritetssprak
och som ar i behov av vard pa
grund av ohélsa, hog alder eller
av annan orsak,

d) att pa lampligt sitt tillse att
sakerhetsanvisningar 4ven av-
fattas pa landsdels- eller minori-
tetssprak,

e) att tillse att den information
om konsumenters rittigheter
som ges ut av de behoriga
myndigheterna tillhandahalls pa
landsdels- eller minoritetssprak.

Artikel 14 Utbyte over gran-
serna

Parterna forbinder sig

a) att tillimpa géllande bilaterala
och multilaterala avtal som
binder dem till stater dar samma
sprak anviands i samma eller
liknande form eller att, vid
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if necessary to seek to conclude
such agreements, in such a way
as to foster contacts between the
users of the same language in
the States concerned in the
fields of culture, education,
information, vocational training
and permanent education;

b for the benefit of regional or
minority languages, to facilitate
and/or promote co-operation
across borders, in particular
between regional or local
authorities in whose territory
the same language is used in
identical or similar form.

Part IV - Application of the
Charter

Article 15 - Periodical reports

1 The Parties shall present
periodically to the Secretary
General of the Council of
Europe, in a form to be pres-
cribed by the Committee of
Ministers, a report on their
policy pursued in accordance
with Part II of this Charter and
on the measures taken in
application of those provisions
of PartIIl which they have
accepted. The first report shall
be presented within the year
following the entry into force of
the Charter with respect to the
Party concerned, the other
reports at three-yearly intervals
after the first report.

2 The Parties shall make their
reports public.

Article 16 - Examination of
the reports

1 The reports presented to the
Secretary  General of the
Council of FEurope under

behov, sdka ingd sidana avtal
for att frimja kontakter mellan
dem som anvinder samma sprak
i de berdrda staterna i fraga om
kultur, utbildning, information,
yrkesutbildning och vidareut-
bildning,

b) att underlitta och/eller frimja
samarbete Over grinserna till
forman fOr landsdels- eller
minoritetssprak, sirskilt mellan
regionala och lokala myndig-
heter pa vilkas territorium
samma sprdk anvinds i samma
eller liknande form.

Del 1V Tillampning av
stadgan

Artikel 15 Periodisk rapporte-
ring

1. Parterna skall periodiskt, i
en form som skall bestimmas av
ministerkommittén, till Euro-
paridets generalsekreterare avge
rapport om den politik de har
foljt i enlighet med del II av
denna stadga och om de atgir-
der som de har vidtagit for att
tillimpa de bestimmelser i del
IIT som de har antagit. Den
forsta rapporten skall avges
inom ett ar efter stadgans
ikrafttradande med avseende pa
den berdrda parten. De f6ljan-
de rapporterna avges med tre
ars mellanrum efter den forsta
rapporten.

2. Parterna skall offentliggdra
sina rapporter.

Artikel 16 Granskning av
rapporterna

1. De rapporter som avges till
Europaradets generalsekreterare
enligt artikel 15 skall granskas
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Article 15 shall be examined by
a committee of  experts
constituted in accordance with
Article 17.

2 Bodies or associations legally
established in a Party may draw
the attention of the committee of
experts to matters relating to the
undertakings entered into by
that Party under Part III of this
Charter. After consulting the
Party concerned, the committee
of experts may take account of
this  information in  the
preparation of the report
specified in paragraph 3 below.
These bodies or associations can
furthermore submit statements
concerning the policy pursued
by a Party in accordance with
Part II.

3 On the basis of the reports
specified in paragraph 1 and the
information =~ mentioned  in
paragraph 2, the committee of
experts shall prepare a report
for the Committee of Ministers.
This report shall be accom-
panied by the comments which
the Parties have been requested
to make and may be made
public by the Committee of
Ministers.

4 The report specified in parag-
raph 3 shall contain in particular
the proposals of the committee
of experts to the Committee of
Ministers for the preparation of
such recommendations of the
latter body to one or more of
the Parties as may be required.

5 The Secretary General of the
Council of Europe shall make a
two-yearly detailed report to the
Parliamentary Assembly on the
application of the Charter.

av en expertkommitté inrittad i
enlighet med artikel 17.

2. Organ eller sammanslut-
ningar lagligt upprittade i en
part far fista expertkommitténs
uppméirksamhet pi fragor som
hanfor sig till de dtaganden som
ifrgavarande part har gjort
enligt del III i denna stadga.
Efter samrdd med den berdrda
parten fir expertkommittén ta i
beaktande dessa uppgifter nir
den sammanstiller den rapport
som avses i punkt 3 nedan.
Dessa organ eller sammanslut-
ningar fir dven avge yttranden
om den politik som f6ljs av en
part i enlighet med del II.

3. P4 grundval av de rappor-
ter som avses i punkt 1 och de
uppgifter som avses i punkt 2
ovan skall expertkommittén
sammanstilla en rapport till
ministerkommittén. Denna
rapport skall &tfdljas av de
kommentarer som parterna har
ombetts att gora och far offent-
liggdras av ministerkommittén.

4. Den rapport som avses i
punkt 3 skall sirskilt innehdlla
expertkommitténs forslag till
ministerkommittén for bered-
ning av dennas eventuella re-
kommendationer till en eller
flera av parterna.

5. [Europaradets generalsekre-
terare skall vartannat ar avge en
detaljerad rapport till parla-
mentarikerférsamlingen om
tillimpningen av stadgan.
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Article 17 - Committee of
experts

1 The committee of experts
shall be composed of one
member per Party, appointed by
the Committee of Ministers
from a list of individuals of the
highest integrity and recognised
competence in the matters dealt
with in the Charter, who shall
be nominated by the Party
concerned.

2 Members of the committee
shall be appointed for a period
of six years and shall be eligible
for reappointment. A member
who is unable to complete a
term of office shall be replaced
in accordance  with  the
procedure laid down in
paragraph 1, and the replacing
member shall complete his
predecessor's term of office.

3 The committee of experts
shall adopt rules of procedure.
Its secretarial services shall be
provided by the Secretary
General of the Council of
Europe.

Part V - Final provisions
Article 18

This Charter shall be open for
signature by the member States
of the Council of Europe. It is
subject to ratification, acceptan-
ce or approval. Instruments of
ratification, acceptance or app-
roval shall be deposited with the
Secretary General of the Coun-
cil of Europe.

Article 19

1 This Charter shall enter into
force on the first day of the
month following the expiration

Artikel 17 Expert-
kommitten

1. Expertkommittén skall best
av en medlem frdn varje part
som fOrordnas av minister-
kommittén frén en av den be-
rorda parten upprittad lista Over
personer med hogsta integritet
och erkind sakkunskap i de
frigor som stadgan avser.

2. Medlemmarna av kommit-
tén skall utses for en tid av sex
ar och skall kunna omviljas.
En medlem som inte kan full-
géra en mandatperiod, skall
ersittas i enlighet med forfaran-
det i punkt i och erséttaren skall
fullfolja sin foretrddares man-
datperiod.

3. Expertkommittén skall anta
en arbetsordning. Sekretariats-
funktionen skall tillhandahdllas
av Europarédets general-
sekreterare.

Del V Slutbestammelser
Artikel 18

Denna stadga skall vara Oppen
for undertecknande av Europa-
radets medlemsstater. Den skall
ratificeras, godtas eller god-
kdnnas. Ratifikations-, godta-
gande eller godkinnandeinstru-
ment skall deponeras hos Euro-
parédets generalsekreterare.

Artikel 19

1. Denna stadga skall trdda i
kraft den forsta dagen i den
ménad som f0ljer efter utgdngen
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of a period of three months after
the date on which five member
States of the Council of Europe
have expressed their consent to
be bound by the Charter in ac-
cordance with the provisions of
Article 18.

2 In respect of any member
State which  subsequently
expresses its consent to be
bound by it, the Charter shall
enter into force on the first day
of the month following the
expiration of a period of three
months after the date of the
deposit of the instrument of
ratification, acceptance or app-
roval.

Article 20

1 After the entry into force of
this Charter, the Committee of
Ministers of the Council of
Europe may invite any State not
a member of the Council of
Europe to accede to this Char-
ter.

2 In respect of any acceding
State, the Charter shall enter
into force on the first day of the
month following the expiration
of a period of three months after
the date of deposit of the in-
strument of accession with the
Secretary  General of the
Council of Europe.

Article 21

1 Any State may, at the time of
signature or when depositing its
instrument  of ratification,
acceptance, approval or acces-
sion, make one or more reserva-
tions to paragraphs2 to 5 of
Article 7 of this Charter. No
other reservation may be made.

2 Any Contracting State which
has made a reservation under
the preceding paragraph may

av en tid p4 tre manader riknat
frdn dagen da fem medlemssta-
ter i Europarddet har uttryckt
sitt samtycke till att vara bundna
av stadgan i enlighet med be-
stimmelserna i artikel 18.

2. For en medlemsstat som
senare uttrycker sitt samtycke
till att bli bunden av stadgan,
skall den trdda i kraft den forsta
dagen i den méinad som foljer
efter utgdngen av en tid pi tre
ménader efter dagen f6r depone-
ring av ratifikations-, godtagan-
de- eller godkidnnandeinstru-
mentet.

Artikel 20

1. Sedan denna stadga har
tratt i kraft fAr Europaradets
ministerkommitté inbjuda stater
som inte ir medlemmar av
Europaradet att ansluta sig till
den.

2. For varje stat som ansluter
sig skall stadgan trdda i kraft
den forsta dagen i den méanad
som foljer efter utgdngen av en
tid av tre minader efter dagen
for deponering av anslutningsin-
strumentet hos FEuroparadets
generalsekreterare.

Artikel 21

1. En stat fir ndr den under-
tecknar stadgan eller deponerar
sitt ratifikations-, godtagande-,
godkinnande- eller anslutnings-
instrument avge en eller flera
reservationer till punkterna 2 - 5
i artikel 7 i stadgan. Inga andra
reservationer fir goras.

2. En fordragsslutande stat som
har gjort en reservation enligt
foregdende punkt far helt eller
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wholly or partly withdraw it by
means of a notification add-
ressed to the Secretary General
of the Council of Europe. The
withdrawal shall take effect on
the date of receipt of such
notification by the Secretary
General.

Article 22

1 Any Party may at any time
denounce this Charter by means
of a notification addressed to the
Secretary  General of the
Council of Europe.

2  Such denunciation shall
become effective on the first
day of the month following the
expiration of a period of six
months after the date of receipt
of the notification by the
Secretary General.

Article 23

The Secretary General of the
Council of Europe shall notify
the member States of the Coun-
cil and any State which has
acceded to this Charter of:

a any signature;

b the deposit of any instrument
of ratification, acceptance,
approval or accession;

c any date of entry into force of
this Charter in accordance with
Articles 19 and 20;

d any notification received in
application of the provisions of
Article 3, paragraph 2;

e any other act, notification or
communication relating to this
Charter.

In witness whereof the under-
signed, being duly authorised
thereto, have signed this Char-
ter.

delvis aterta denna genom ett
meddelande till Europaradets
generalsekreterare. Atertagandet
skall trida i kraft den dag di
generalsekreteraren mottar ett
sddant meddelande.

Artikel 22

1. En part fir nir som helst
sdga upp denna stadga genom
ett meddelande till Europaradets
generalsekreterare.

2. Uppsdgningen skall trida i
kraft den forsta dagen i den
ménad som foljer efter utgdngen
av en tid av sex manader efter
den dag di generalsekreteraren
mottog meddelandet.

Artikel 23

Europaradets generalsekreterare
skall meddela radets medlems-
stater och alla andra stater som
har anslutit sig till denna stadga
om

a) varje undertecknande,

b) deponering av varje ratifika-
tions-, godtagande-, godkdnnan-
de- eller anslutningsinstrument,

c) varje datum for denna stadgas
ikrafttridande enligt artikel 19
och 20,

d) varje meddelande som mottas
om tillimpning av bestimmel-
serna i artikel 3 punkt 2, samt

e) varje annan rittsakt, notifika-
tion eller meddelande som ror
denna stadga.

Till bekraftelse harpa har under-
tecknade, dartill vederborligen
bemyndigade, undertecknat
denna stadga.
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Done at Strasbourg, this 5th day
of November 1992, in English
and French, both texts being
equally authentic, in a single
copy which shall be deposited in
the archives of the Council of
Europe. The Secretary General
of the Council of Europe shall
transmit certified copies to each
member State of the Council of
Europe and to any State invited
to accede to this Charter.

Upprittad i Strasbourg den 5
november 1992 pé engelska och
franska sprdken, vilka bada
texter ar lika giltiga, i ett enda
exemplar som skall deponeras i
Europaradets arkiv. Europara-
dets generalsekreterare  skall
overlamna bestyrkta avskrifter
till varje medlemsstat i Europa-
rddet och till varje annan stat
som har inbjudits att ansluta sig
till denna stadga.
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